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LA NÉ DÉ TSALANDÈ - LA NUIT DE NOËL
Paroles et musique, Oscar Moret

CD 11

Refrain
La né de Tsalandè k'èthyêrè la ne,

L'i tsanton lèfandzè
ou linda de la yê.
Tsantâdè,

Isantâdè le bouébo don Bon Dyu,
Galéj'ênyi, choutâdè,
le Chinyà Vè vitnyu.

1" couplet
Alin ti vê l'èthrâbyo,
yô rèpoujè VInfanè,
To pri d'on piti V âno
è d'on bà to kapounè.
Vuityidè la bal' èthêla
ke chè levé pri di Vanì :

No djidèrè tantyè ou bri,
tantyè ou bri.

2e couplet
L'evê fâ chubyâ l'oura,
le tsemin de ne chon byan.
Alin vê Nouthra-Dona
ke prèjintè chon Infan.
No tsantin avu le hyotsè
ke brinyon don Parodi.
Efan prèyi lèfarmayi,
lèfarmayi.

Refrain
La nuit de Noël qu'éclaire la neige,
Y chantent les anges
au seuil du ciel.
Chantez,
chantez le fils du Bon Dieu,
Jolis agneaux, sautez,
le Seigneur est venu.

1er couplet
Allons tous vers l'étable
où repose le petit Enfant,
Tout près d'un petit âne

et d'un bœuf tout triste.
Regardez l'étoile du berger
qui se lève près des Vanils :

Elle nous guidera jusqu'au berceau,

jusqu'au berceau.

2e couplet
L'hiver fait siffler le vent,
les chemins, de neige, sont blancs.

Allons vers Notre-Dame
qui présente son Enfant.
Nous chantons avec les cloches

qui se balancent du Paradis.
Et font prier les armaillis,
les armaillis.

Chant tiré du CD « Noël chez nous ». Enregistrement 2006 en l'église
d'Estavayer-le-Gibloux. Chant interprété par le Groupe Choral Intyamon
dirigé par Antoine Pernet, traduit en français par Marlene Aeby. Production
Artlab, Senèdes. Plus d'infos sur www.gcintyamon.ch
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